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Бабушка Хан

Её называли бабушкой Хан, а иногда просто 

Хан По-по. Это китайское имя она получила, 

когда сменила место жительства, переехав из 

Америки в Тайвань. Её настоящее имя было 

Паулина Гамильтон. Но как её называли, было 

не так важно. Главным было то, что молодёжь 

и студенты охотно приходили к ней, чтобы 

побеседовать о личных проблемах и о Боге, так 

как она была уже в возрасте и к тому же ещё 

иностранка.

– Хан По-по, – обратился к ней однажды 

руководитель студенческой группы, – где ты 

думаешь взять деньги для проведения летней 

студенческой конференции?

Бабушка Хан улыбнулась.

– Я прошу Бога об этом, – сказала она. 

– Он положил мне на сердце провести это 

мероприятие, значит, и позаботится о нас!

– Может, надёжнее было бы нам всем сло-

житься и набрать эту сумму, – неуверенно произ- 

нёс молодой руководитель.

– Нет, – решительно отклонила Хан По-по 

это предложение руководителя, качая головой. – 

Тогда молодёжь из многодетных семей не смогла 

бы принять участие. Не забывай написанное в 

Библии, что Бог даст нам всё, в чём мы будем 



4

нуждаться. Сказано ведь «всё, до последнего 

цента!» Сегодня после обеда у меня уже были 

люди, которые принесли деньги. Бог уже начал 

отвечать на наши молитвы. – Бабушка Хан не 

открыла своего секрета, что деньги, включая её 

трёхмесячную пенсию, поступили несколько 

часов после закрытия банка.

Но где же сберечь эти деньги на выходные 

дни? Была ещё только суббота. Спрятав день-

ги, она решила повесить на входную дверь 

дополнительный замок. А уходя вечером, оста-

вила везде свет зажжённым. Пусть люди думают, 

что она ещё дома. Теперь, по её мнению, деньги 

были надёжно спрятаны, и с ними ничего не 

могло случиться.
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До последнего пфеннига

Поздно вечером, возвращаясь со студенческого соб-

рания, бабушка Хан недалеко от своего дома встре-

тила соседку.

– Твоя маленькая собачка бежит тебе навстре-

чу, – сказала она. – Как хорошо!

– Хорошо? Нет! – мелькнуло в голове бабушки 

Хан. – На этот раз в этом нет ничего хорошего. 

Ведь прежде чем уйти, я закрыла Циндереллу в 

доме. Что-то здесь не то».

Она направилась к двери и сразу увидела, 

что свет в прихожей не горит, раздвижная дверь 

полуоткрыта, а замок взломан. Её сердце бешено 

забилось, когда она вошла в дом и осмотрела 

спальню и зал.

Подбежав к тайнику, она увидела, что в нем 

кто-то рылся. Некоторые вещи лежали не на 

своих местах, другие были свалены в кучу на 

кровати. Она поняла: деньги исчезли все, до 

последнего пфеннига.

Бабушка Хан позвала соседку и попросила 

её заявить в полицию о взломе, сама же начала 

анализировать случившееся.

Странно! Хотя, по-видимому, всё 

произошло очень быстро, вещи не были 

просто разбросаны, но аккуратно сложены. 

Знакомо ли было вору всё в доме? Странно 
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было и то, что ограбление произошло именно 

в этот вечер. Как вор мог узнать о деньгах в 

доме? И почему Циндерелла не лаяла? Соседка 

обязательно бы услышала её. Может, собака 

знала вора?

И почему вор тогда не взял деньги, лежав-

шие в конверте с надписью «Средства для 

домработницы»? Невероятно! Она вообще не 

могла себе представить, чтобы её домработница 

О-лан могла украсть деньги.

Что же оставалось ей делать? Она вспомнила 

слова, сказанные всего лишь несколько часов 

назад молодому руководителю: «Мой Бог 

восполнит все ваши нужды» и «Бог никогда 

не нарушает своё обещание». Как могла 

она сама поверить этим словам в данной 

ситуации? 

Бабушка Хан восприняла сложившуюся си-

туацию как вызов. И теперь ей предстояло самой 

убедиться в том, что Бог Авраама, Исаака и Иакова 

является и её Богом. Теперь она абсолютно во всём 

зависела от Него. Её личные потребности не были 

большими, за себя она не переживала. Но как быть 

с деньгами для предстоящей кон-ференции?

С другой стороны, она была удивлена тем, что 

спокойствие не покидало её. Она была уверена, 

что Бог её всем обеспечит, до последнего 

пфеннига.
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Бабушка Хан не имела права обвинить в 

краже О-лан за неимением доказательств. Но 

всё случившееся тяжёлым камнем легло ей на 

сердце.

– Господи, – молилась она, – я твёрдо верю, что 

Ты вчера, сегодня и вовеки тот же, только прошу, 

покажи это и О-лан. Пусть же она убедится, что 

Ты единственный, всемогущий, истинный Бог! 
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Хлеб с неба

«Кончились мои запасы, где взять что-нибудь 

поесть», – напевала бабушка Хан, осматривая 

полки кладовой. Холодильника у неё не было, да 

он ей и не был нужен, потому что она поступала, 

как местные жители: каждое утро ходила на 

базар и закупала продукты на день. В её шкафу, 

сделанном из мелкой проволочной сетки, чтобы 

поступал воздух, хранились только остатки пи-

щевых продуктов.

Хан По-по давно уже приспособилась к такой 

жизни. Но теперь она была обречена чуть ли не 

на голодное существование: не было ни запасов, 

ни денег, чтобы купить что-нибудь на базаре. 

На третий день после происшествия О-лан рано 

утром подошла к бабушке Хан со словами: 

– У нас совершенно ничего нет в доме на 

завтрак.

– Ничего, всё равно накрывай стол, – ответила 

Хан По-по. – Почему это я должна накрывать 

стол, когда у нас нечего есть? – ворчала О-лан, 

стараясь при этом не смотреть на бабушку Хан.

Накрывай стол, – уже повелительным тоном 

приказала бабушка Хан, причём у неё получилось 

строже, чем она этого хотела. – Сейчас только 

восемь часов, обычно я ведь завтракаю около 

половины девятого.
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С недовольным видом О-лан поставила 

чашки с блюдцами на стол и разложила ложечки 

и ножи. Бабушка Хан удалилась в свою спальню 

и, закрыв за собой дверь на ключ, склонилась 

возле кровати в молитве.

– Господи, Ты видишь моё положение. Мне, 

собственно, всё равно, получу я что-нибудь по-

есть или нет. Ты лучше знаешь мои нужды. Ты 

обещал дать мне  необходимое. Я сейчас не могу 

сказать, что пища мне жизненно необходима, 

потому что по мне не видно, что я скоро умру 

от голода. (Бабушка Хан была довольно-таки 

полной женщиной.) Я только потому прошу 

Тебя о пище, чтобы О-лан убедилась, что Ты обо 

мне можешь позаботиться.

Когда она вернулась на кухню, было уже 8-20. 

О-лан всё ещё ворчала. В этот момент кто-то 

постучал в дверь. Кто бы это мог быть так рано 

утром? Открыв дверь, бабушка Хан увидела 

соседа, господина Ли. Господин Ли был родом 

из китайской провинции Шандонг. Нигде во 

всём Китае не готовили лучше паровую лапшу, 

чем там. Глаза бабушки Хан широко раскрылись 

от изумления, и в первый момент она лишилась 

дара речи. Господин Ли принёс ни что иное, как 

полную тарелку свежеиспечённых булочек. 

– Для тебя бабушка Хан! Мы ведь знаем, 

как ты любишь наши мантоус, – пояснил он. – 
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